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There are no facts of borrowing from the Italian language 
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confirm the hypothesis of the existence of borrowing from 
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І. Introduction 

The obj ective o f borro wings i n di fferent languages is 
particularly r elevant with the a ctive d evelopment o f th e 
Internet, which enables the emergence of new borrowings in 
different languages. Moreover, now many Ukrainian people 
are working all around the world, a lot of them are working 
in Italy. And once the Italians just went to Lviv, which led to 
the e mergence o f borro wings in Galician di alect, which i s 
widely used in  Lviv an d L viv’s r egion. Th erefore, 
borrowings presents in the Galician dialect from Italian. 
 

II. The history of origination of borrowings 
from the Italian language to the Galician 

dialect 
Borrowings existe both in the own Ukrainian language 

(literary) and in the Ukrainian dialects.  
Lviv is  t he b iggest r epresentative o f t he Galician 

dialect. 
The are a h uge number o f borrowings from the Pol ish 

and German in the Galic ian dialect. T his is  explained by 
the short ra nge t o the border  with Pol and a nd historical 
influence of  P oland, Austria, Au stro-Hungary a nd 
Germany at the Lviv. 

There are als o borrow ings f rom Hebre w, Arabic, 
Spanish and Italian languages. 

There is a log ical question: why did appear borr owings 
from t he I talian la nguage in  th e Galicia n d ialect? The 
rootes of the answer are going up to 16-17 centuries. 

In t he " Ukrainian H istorical J ournal" t he hi storian 
Mariana Nyshpor writes that the prime location, economic 
development o f Lviv an d p opulation to lerance attr acted 
italians, and they wanted to live there. On the other hand 
talented architects, artists, builders and wealthy merchants 
were needed in Lviv. [4] 

Moreover Lviv developed through links with the Black 
Sea trade factories of Genova. 

Religion  also influenced  at a constant influx of italians 
in L viv. Cat holicism w as w idespread in Lviv. So there 
was communication directly with the Vatican. [5] 

There were a lo t of Italians in Lviv, so the new variant 
of oat h appeared.  If  y ou t ook  i t you were n amed “ the 
citizens of Lviv”. 

Italians, u nlike o ther n ationalities, who cr eated th eir 
own community, just poured into the li fe of the city. For 
this they entered in the worker shops and married. 

These steps gave them the opportunity to work in Lviv 
and live a stable life. 

For ex ample, th e famous and on e of  th e ric hest 
merchants J ohn B aptist d e Albori had t he r ight t o a  
warehouse a nd a  s hop i n t he M arket Square. A son o f 
Zahar Ca stelli, T homas, was th e ar chitect o f th e family 
Ostrozs’kyh. 

Most italians tried to marry with the Lv iv’s g irls from 
wealthy families. 

Almost all well-known architects and merchants had t heir 
own houses, called "stone buildings"(“kamyanyzi”). [4] 

Among the rich s tone decor of Lviv two ar ms that are 
reminiscent of  the ol d con tacts of  Lviv with It aly h ave 
survived. T his is  winged l ion o f St.. Mar k, th at is  a 
symbol of Venice from the 17th century, that is decorated 
the building on the Market Square in which lived consul 
of Venice Antonio Massari (by the way, next just settled  
escape from Florence Ubaldini Ian della R ippa). And, an 
еру family coat of arms of clan Duke Sforza from Milan, 
which b elonged Q ueen o f P oland B ona, i s se en  o n t he 
plate of the 16th century between the Polish nobility coats 
of arms [5] 

Unfortunately, since t he mid-17th centu ry. Italia ns 
began to ret urn home. It happened because of the war of 
Bohdan Khm elnytsky a nd ch anges of  t he econ omic 
conjuncture. [4] 

But for al most 150 years o f act ive l ife of i talians i n 
Lviv r emained u nforgotten t rails o f t he ital ian c ulture. 
Exactly, Lv iv architecture, s ome g eneral m oments of 
lifestyle and italian borrowings in Galician dialect. 

 
III. The example of italian borrowings  

in the Galician dialect 
Most b orrowings f rom t he I talian lan guage i n th e 

Galician dialect  are oral and th ey are a ssimilated. For 
example: 
Акомодуватися – to g et accu stomed (to), to g et u sed 

(to), to ad just; verb perf ective a nd i mperfective; 
borrowing from the Italian  language accomodarsi, direct, 
oral, assimilation. 
Алярмувати – alar m; v erb i mperfective; borrow ing 

from th e I talian allar mare, n ot d irect(from Fr ench to  th e 
italian, f rom t he I talian  to  th e Galicia n d ialect), o ral, 
assimalation 
Вакація –  va cation; no un; i talian b orrowing va canza, 

not direct(from lati n v acantia to the italia n, f rom the 
Italian  to the Galician dialect), oral, assimilation. 
Гратулювати –  to  salute; v erb; italia n b orrowing 

congratularsi, n ot direct(f rom latin co n-gratular to  th e 
italian, f rom t he I talian  to  th e Galicia n d ialect), o ral, 
assimilation. 
Дедикувати – devote; verb; italian borrowing dedicare, 

not d irect(from latin  d edicare to  th e italian , f rom t he 
Italian  to Galician dialect), oral,assimilation. 
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Інтенція –  in tention; noun; borrowing f rom the I talian  
intenzione, not direct(from latin intentionem to the italian, 
from the Italian to the Galician dialect), oral, assimilation. 
Карафка – deca nters; noun, borrowing from the Italian 

language  i ntenzione, not d irect(from Arabic ga rafa t o 
Spanish, f rom Sp anish garaffa to  th e ita lian, from t he 
Italian  car affa to Polish, from Polish karafka to Galician 
dialect), oral, assimilation.[2] 
Каляфьор –  c auliflower; noun, b orrowing from t he 

Italian language  ca volfiore, not direct(from latin caulis e 
florem to  t he italia n, from t he I talian  ca volfiore to  th e 
Galician dialect), oral, assimilation. 
Конто – accoun t; noun, borrow ing from t he It alian 

language c onto, no t d irect(from l atin c omputus t o t he 
italian, f rom t he I talian  to  th e Galicia n d ialect), o ral, 
actually borrowing. 
Креденс – s ideboard, cu pboard f or di shes; n oun, 

borrowing from the Italian language credenza, direct, oral, 
assimilation. 
Локаль – re staurant; noun, b orrowing f rom t he It alian 

language lo cale, n ot d irect(from lati n lo calem to  t he 
italian, from t he I talian to Galician  d ialect), o ral, 
assimilation. 
Мантель –  co at; n oun, b orrowing from th e I talian 

language mantello, not direct(from latin mantellum to the 
italian, f rom t he I talian  to Galicia n d ialect), o ral, 
assimilation. 
Матура – maturity; noun, borrow ing f rom t he It alian 

language  maturo, direct, oral, assimilation. 
Оказія – opportunity; noun, borrowing from the Italian 

language occas ione, not dire ct(from latin occas ionem to 
the italian, from the Italian  to the Galician dialect), oral, 
assimilation. 
Ондуляція –  hair-wave; noun, b orrowing fr om t he 

Italian la nguage  o ndulazione, n ot d irect(from lati n 
undulare to  th e italia n, f rom the I talian  o ndulazione to  
Galician dialect), oral, assimilation. 
Опінія – op inion; noun, bo rrowing from t he Italian 

language opinione, not direct(from latin opinari to the italian, 
from the Italian to Galician dialect), oral, actually borrowing. 
Оферта – p roposal; n oun, borrow ing f rom t he It alian 

language offerta, direct, oral, actually borrowing. 
Пантофля – s oft bedroom  slippers, u sually without 

heels; noun, borrow ing f rom t he It alian l anguage  
pantofola, not direct(loan  translation, (caiqu e) f rom t he 
ancient Greek to the italian pantofola, from the Italian  to  
French, from French pantoufle to Ger man, from German 
pantoffel to  Polish, from Polish pantofel to the  Galician 
dialect), oral, assimilation.[1] 
Пательня – frying pan ; n oun, borro wing f rom t he 

Italian padella, not d irect(from la tin patella to  t he ita lian 
and french, from the Italian padella to Polish, from Polish 
patelnia to the Galician dialect), oral, assimilation. 
Помпа (помпка – «як помпка до ровера») – pum p; 

noun, borro wing f rom t he It alian language po mpa, n ot 
direct (from latin pompa to the italian, from the Italian to 
Polish, f rom P olish p ompa to  Galician  d ialect), o ral, 
assimilation. 
Фармація – ph armacy; n oun, borro wing from t he 

Italian langu age farmacia, n ot direct(f rom Gree k 

pharmakeia to the italian, from the Italian  farmacia to the 
Galician dialect), oral, assimilation. [3] 
Фест –  h oliday; noun, b orrowing from th e I talian 

language festa, n ot d irect(from la tin festa to t he ital ian, 
from t he I talian festa to  Galician  d ialect), o ral, 
assimilation. 
Шкара – sh oe; noun, borro wing from t he It alian 

language scar pa, n ot d irect(from lati n scalp ere to  th e 
italian, english, french, german, from the Italian scarpa to 
the Galician dialect), oral, assimilation. [2] 

 
Conclusions 

The n ext co nclusions are based on  th e followings 
researches: 

1. Phenomenon of  borro wing i s widespread i n 
modern l anguages. T his ph enomenon u pdates 
language and prevents it from death. 

2. Borrowings divided into different types on several 
gradations in the Ukrainian language . 

3. Borrowing from t he I talian l anguage i n Ukrainian 
is pri marily co ncerned with the music a nd le gal 
spheres. This is mainly nouns, bookish loan words 
and act ually borro wed. Borrow ed v erbs from 
Italian in Ukrainian almost never occur. 

4. Are al so lo an words f rom I talian i n the Galician 
dialect. There are n ot a lo t compared to t he Polish 
and G erman borrow ing. T hese words beg an t o 
appear in the Galician dialect from16-17 centuries., 
when italians actively populated Lviv. Loan words 
existes in  o ur d ay, b ut n ow U krainian workers 
imports them when they are actively returning from 
Italy to home. 

5. The str ucture borrowing f rom I talian in  Galician  
dialect is quite different from italian borrowing in 
the Uk rainian lan guage. I n g enerally t hey ar e 
mostly oral and assimilated. Some of them get to  
the Galician dialect spang, but also there are most 
of t hem what ha ve a  l ong way t o c hange. 
Moreover, in Galician dialect are borrowed verbs, 
which you will n ot f ind in  th e Uk rainian 
language. 
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